	Partie I

	Ariel’s Hail

All Hail, great Master, grave sir, hail : I come

To answer thy best pleasure ; be’t to fly,

To swim, to dive into the fire…to ride

On the curled clouds (alighting and bowing) to thy strong bidding, task

Ariel and all his quality

I boarded the King’s ship ; now on the beak,

Now in the waist, the deck, in every cabin,

I flamed amazement : sometimes I’d divide,

And burn in many places.

Then I beat my tabor ; 

At which, like unbacked colts, they pricked their ears,

Advanced their eyelids, lifted up their noses

As they smelt music : so I charmed their ears.


	Salut à mon noble Seigneur ! Salut, Grand maître !

Je viens faire ton bon Plaisir. Me faudra-t’il

Voler, nager, plonger dans le feu, chevaucher

Les nues frisées ? A tes ordres irrésistibles,

Soumets Ariel et tous ses dons

Abordant le vaisseau du roi, 

J’ai, tantôt à la proue et tantôt sur le pont,

Tantôt au passavant et dans chaque cabine

Ardé d’un feu stupéfiant. Me divisant,

J’allumais un peu partout des flammes distinctes,

Brûlant au mât de hune, au beaupré comme aux vergues,

Puis j'ai frappé sur mon tambourin 

Sur quoi, comme des poulains encore jamais domptés, ils ont levé la tête, leurs yeux grands ouverts, leurs oreilles attentives, ils ont senti l'air comme s'ils respiraient la musique : c'est ainsi que j'ai  envouté leurs oreilles.



	Ariel’s song I

Ariel:        

Come unto these yellow sands, 

and then take hands;
curtsied when you have and kissed

the wild waves whist :
foot it featly here and there,
and, sweet sprites, the burden bear.


Hark! Hark! Bow-wow!
The watchdogs bark.

Bow-wow-wow-wow!
I hear the strain of the strutting chanticleer cry


cock-a-diddle-dow! Cock-a-diddle-dow!


	Venez par les Sables d’Or

et nouez la ronde

Par vos saluts, vos baisers

La mer est calmée

Hop, hop, petis esprits,

Puis tous en cœur-écoutez !

Oua Oua Oua

C’est l’aboi des chiens de garde

Oua oua

Maintenant c’est Chantecler, Ecoutez, qui fait le fier

Cocorico

	Ariel’s song II

Ariel : 

Dry those eyes which are or flowing, all your storms are over blowing

While you in this isle are biding, you shall Feast without providing : Every Dainty you can think of, every wine which you would drink of shall be yours all want shall shun you Ceres blessing so light on you.

	Chanson d'Ariel II

Ariel :

Séchez ces yeux débordant de larmes, tous vos orages ne grondent plus

Tant que vous demeurerez sur cette île, 

Vous allez festoyer sans débourser : Chaque mets auquel vous pouvez songer, chaque vin que vous voudriez boire sera vôtre

Tous vos désirs seront comblés

Cérès 



	Caliban’s Dream

Be not afeard ; the isle is full of noises,

Sounds and sweets airs, that give delight and hurt not.

Sometimes a thousand twangling instruments

Will hum anout mine ears, and sometimes voices

That, if I then had waked after long sleep,

Will make me sleep again : and then, in dreaming, the cloudsmethought would open and show riches

Ready to drop upon me that, when I waked,

I cried to dream again.
	Sois sans crainte : cette île est pleine de rumeurs,

De bruits, d’airs mélodieux qui charment sans nuire. Tantôt ce sont mille instruments qui vibrent, qui bourdonnent à mes oreilles ; Tantôt des voix, Alors même que je m’éveille d’un long somme,

M’endorment à nouveau pour me montrer en songe

Dans les nuées qui s’entrebâillent, des trésors,

Prêts à m’échoir, tant et si bien qu’à mon réveil

Je supplie de rêver encore

	Masque of Neptune

Amphitrite :

My Lord, great Neptune, for my sake, of these bright beauties pity take : and to the rest allow your mercy too. Let this inraged Element be still, Let Aeolus obey my will : Let him his Boystrous Prisoners safely keep in their dark Caverne, and no more let’em disturb the Surges of the Deep

Till these arrive up on their wish’d for Shore 

Neptune :

So much my Amphitrite’s love I prize, that no commands of hers I can despise. Tethys no furrows now shall wear, Oceanus no wrinkles on his brow, Let your serenest looks appear! Be calm, Be calm and gentle now

Be calm ye great Parents of the Flouds and the Springs, while each Nereide and Triton Plays, revels and Sings. 


	Le masque de Neptune

Amphitrite

Mon Seigneur, grand Neptune, par égard pour moi, ayez pitié de ces beautés radieuses : et aux autres accordez votre miséricorde. Que ce furieux élément demeure paisible, qu'Eole obéisse à ma volonté : qu'il garde en sécurité ses turbulents prisonniers dans leur sombre caverne, et qu'ils ne perturbent plus les vagues du grand large jusqu'à ce qu'ils parviennent à bon port.

Neptune

L'amour de mon Amphitrite m'est si cher, qu'aucun de ses désirs je ne peux refuser.

Thethys ne portera pas de ride, Oceanus ne plissera pas le front, faites montre de sérénité! Soyez calme, soyez calme et doux maintenant.

Soyez calme vous la source des innondations et des fontaines, pendant que chaque Néréide et Triton joue, se réjouit et chante.

	Ferdinand’s Comfort

Where should this music be? 

I’th’air or th’ earth? 

Sitting on a bank,

Weeping again the King my father’s wrack,

This music crept by me upon the waters,

Allaying both their fury and my passion

With its sweet air. Thence I have followed it,

Or it hath drawn me, rather. But ‘tis gone.

No it begins again.
	D’où vient cette musique? Des airs? De la terre? 

Elle a cessé. Assurément elle accompagne

quelque Dieu de l’île. Comme j’étais assis, pleurant toujours le naufrage du roi, mon père,

Cette musique a glissé vers moi sur les eaux,

Ses doux sons apaisant tout ensemble leur rage et ma douleur. Après cela, je l’ai suivie, 

Ou plutôt c’est elle qui m’a comme attiré,

Mais elle s’est tue… Ah, la voici qui reprend.

	Partie II

	1st Spirit  : 

Arise arise, Ye subteraneans winds

More to distract their guilty minds.

Arise Ye winds

Whose rapid force can make all but the fix’d all

All but the fix’d and solid centre shake

Come drive these wretches to that part o’th’Isle where nature never yet did smiles,

Cause fogs and damps whirlwinds and earthquake there, 

There let them howl languish in despair

Rise and obey the pow’rful prince o’th’air.



	1er 

Levez-vous levez-vous, vous vents souterrains 

Plus encore pour distraire leurs esprits coupables

Levez-vous vous les vents

Dont la force rapide peut tout faire trembler

Conduisez ces pauvres diables vers cette partie de l'île où même la nature n'a jamais souri

Provoquez là brouillards et averses, tornades et tremblements de terre

Laissez-les se languir de desespoir

Levez-vous et obéissez au puissant prince du vent

	Miranda’s Lament

Miranda

If by you by art, my dearest father, you have

Put the wild waters in this roar, alley them.

The sky it seems would pour down stinking pitch,

But that sea, mounting to th’welkin’s cheek,

Dashes the fire out. O, I have suffered

With those that I saw suffer! [A brave Vessel, Who had, no doubt, some noble creatures in her, Dashed all pieces.] O, the cry did knock Against my very heart! Poor souls, they perished,

Had I been any god of power, I would

Have sunk the sea within th earth, or ere

It should the good ship so have swallowed and

The fraughting souls within her.

Prospero

Be collected

No more amazement, Tell you piteous heart There’s no harm done.


	Si c’est votre art, très cher père qui a jetéles flots furieux en ce délire, apaisez-les!

Le ciel déverserait un bitume fétide,

Pour en noyer le brasier. Oh ! j’ai souffert

Avec eux que j’ai vu souffrir. Un fier vaisseau

Qui pour sûr portait quelque noble créature

Mis en pièces ! Leur cri est venu me frapper

Oh! En plein cœur. Ils ont péri les pauvres âmes…

L’Océan dans la terre au lieu de le laisser

Engloutir de la sorte un si brave navire

Et sa cargaison d’âmes.

Prospero

Remets-toi. Du calme. Et rassure ton coeur pitoyable. Aucun mal n’est advenu.

	Amphitrite : 


Great Neptune! Now more let Aeolus enrage the sea,

Let him my will, my will o-bey,

Till these arrive upon the wish’d fore shore.


	Amphitrite

Grand Neptune! Ne laissez plus Eole faire enrager la mer, 

Qu'il obéisse à ma volonté, qu'à ma volonté il obéisse

Jusqu'à ce qu'ils parviennent à bon port

	Neptune : 

My dear, my amphitrite, 

All I wish is to delight thee

Fair and serene, like thee my queen, 

The region of the air shall be.

At Neptune’s call, the winds shall fall, 

Nor longer vex the region of the sea.


	Neptune

Ma chère, mon Amphitrite

Je ne souhaite qu'une seule chose, vous faire plaisir

Le ciel sera propice et serein, comme vous ma reine

A l'appel de Neptune, les vents tomberont

Et cesseront d'importuner la mer.



	Prospero’s vision

Prospero : 

You do look, my son, in a moved sort,

As if you were dismayed. Be cheerful sir,

[Our revels now are ended] These our actors,

As I foretold you, were all spirits, and

Are melted into air,

And like the Baseless fabric of this vision

The cloud capped towers, the gorgeous palaces,

The solemn temples, the great globe itself,

Yea, all wivh it inherit, shall dissolve,

And like this insubstantial pageant faded

Leave not a rack behind. We are such stuff

As dreams are made on ; and our little life

Is rounded with a sleep. Sir I am vexed ;

[Bear with my weakness, my old brain is troubled.

Be not disturbed with my infirmity.

If you be pleased, retire into my cell,

And there repose; ] a turn or two I’ll walk.

To still my beating mind.


	Vous paraissez troublé mon fils et comme ému 

De Crainte. Soyez donc rassénéré, monsieur.

Nos divertissements sont finis. Ces acteurs,

J’eu soin de vous le dire, étaient tous des esprits.

Ils se sont dissipés dans l’air, dans l’air subtil.

Tout de même que ce fantasme sans assises, 

Les tours ennuagées, les palais somptueux,

Les temples solennels et ce grand globe même,

Avec tous ceux qui l’habitent, se dissoudront, 

S’évanouiront tel ce spectacle incorporel

Sans laisser derrière eux ne serait-ce qu’un brouillard. 

Nous sommes de la même étoffe que les songes

Et notre vie infime est cernée de sommeil…

J’ai l’esprit inquiet, pardonnez-moi, c’est l’âge

Qui trouble mon cerveau… mais n’y prenez pas garde :

Allez plutôt vous reposer dans ma cellule, 

Cependant que je fais un tour pour m’efforcer

De calmer ma tête qui bat.

	Amphitrite : 


Alcyon days, now wars are ending

You shall find where e’er you sail

Tritons all the while attending with a kind and gentle gale


	Amphitrite :

Des jours heureux, les guerres se terminent

Vous trouverez où que vous alliez des tritons sur votre route qui souffleront un vent doux et aimable

	Neptune : 


See, see, the Heavens smile

With clouds no more o’er-cast

In this now happy, happy, isle

Are all, all, all your sorrows past


	Neptune : 

Voyez, voyez, les cieux sourient

Plus de nuages au-dessus de vos têtes

Dans cette île désormais heureuse, heureuse

Toutes, toutes, toutes vos peines appartiennent au passé

	Amphitrite and Neptune : 

Nos stars again shall hurt you from above

But all your days shall pass in peace and love


	Amphitrite et Neptune :

Plus aucune étoile ne vous fera de mal

Mais tous vos jours se passeront paisiblement plein d'amour.


